Pr(lasfedur dan Kualitas Terjemahan Frasa Wasfi Aina Nahnu min Akhlagi As-Salaf ke Kita dan Akhlak
Sala
Ula Ramadhan Tugomaidi, Dra. Uswatun Hasanah, M.A.

Universitas Gadjah Mada, 2023 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

UNIVERSITAS
GADJAH MADA

DAFTAR RUJUKAN

Ambarastuti, Retno Dewi. 2018. Analisis Prosedur penerjemahan Teks Cerita
Rakyat Jepang Nezumi no Sumo ke dalam Bahasa Indonesia Tikus dan Sumo
pada Situs www.jitco.or.jp. JLT: Jurnal Linguistik Terapan Poliprosedur
Negeri Malang. Malang: Universitas Brawijaya.

Anshori, Sakut. 2010. “Prosedur, Metode, dan Ideologi Penerjemahan Buku
Economic Concepts of ibn Taimiyah ke dalam Bahasa Indonesia dan
Dampaknya pada Kualitas Terjemahan.” Tesis. Surakarta: Universitas
Sebelas Maret Surakarta.

Archive.org. t.t. https://archive.org. Diakses pada 21 Oktober pukul 11.00 WIB.

Atiyah, Muhsin Ali. 2007. al-Wadih fr al-Qawa ‘id al-Nahwiyyah wa al-Abniyyah
al-Sarfiyyah. Amman: Dar al-Manahij li an-Nasyri wa al-Tauzi*.

Chaer, Abdul. 2008. Sintaksis Bahasa Indonesia Pendekatan Proses. Jakarta:
Rineka Cipta.

Dahdah, Antonie. 2001. Mu ‘jam Qawaid al-Lughah al- ‘Arabiyyah al- ‘Alamiyyah.
Beirut: Maktabah Lubnan Nasyirun.

Galayaini, Musthafa. 2017. Jami ‘ al-Durus al- ‘Arabiyyah. Beirut: Dar at-Taqwa.

Hadi, Muhammad Zaki Pahrul dan Erwin Suhendra. 2019. Analisis Ideologi dan
Prosedur penerjemahan Pada Teks Terjemahan Mahasiswa STIBA
Bumigora Tahun Akademik 2017/2018. Humanitas: Journal on Language
and Literature. Vol 6, no. 1, hal. 26.

Hoed, Benny H. 2006. Penerjemahan dan Kebudayaan. Jakarta. Pustaka Jaya.

Julail, Abdul Aziz Nashir dan Baha’uddin Fatih Aqil. 2013a. Aina Nahnu min
Akhlaq as-Salaf. Cetakan ke-2. Riyadh: Dar Thayyibah.

--------- . 2013b. Kita dan Akhlak Salaf: Potret Keseharian Generasi Teladan.
Cetakan ke-1. Diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia oleh Ikhwanuddin.
Solo: Agwam Jembatan limu.

Kamus Ristek Muslim Arab-Indonesia. 2023. https://www.ristekmuslim.com.
Diakses dari September 2022-November 2023

Ketabpedia.com. t.t. https://ketabpedia.com. Diakses pada 19 Juli 2023 pukul 14.30
WIB.

78


http://www.jitco.or.jp/
https://archive.org/
https://www.ristekmuslim.com/
https://ketabpedia.com/

UNIVERSITAS

Pr(lasfedur dan Kualitas Terjemahan Frasa Wasfi Aina Nahnu min Akhlagi As-Salaf ke Kita dan Akhlak
Sala
Ula Ramadhan Tugomaidi, Dra. Uswatun Hasanah, M.A.

Universitas Gadjah Mada, 2023 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

GADJAH MADA

Kridalaksana, Harimurti. 2008. Kamus Linguistik. Jakarta: Gramedia Pustaka
Media.

Machali, Rochayah. 2000. Pedoman Bagi Penerjemah. Jakarta: PT Grasindo.
Molina, Lucia and Hurtado Albir, A. 2002. Translation Techniques Revisited: A
Dynamic and Functionalist Approach. Meta: Journal des Traducteur/Meta:

Translators’ Journal. XLVII, No.4, hal. 498-512.

Midad.com. t.t. https://www.midad.com. Diakses pada 15 Juni 2023 pukul 10.30
WIB.

Muslim-library.com. t.t. https://muslim-library.com. Diakses pada 18 Oktober
2022 pukul 13.30 WIB.

Nababan, Mangatur, Ardiana Nuraeni, Sumardiono. 2012. “Pengembangan Model
Penelitian Kualitas Terjemahan”. Kajian Linguistik dan Sastra. VVol. 24. No.
1. Universitas Sebelas Maret.

Naziha, Jihan. 2023. “Strategi Penerjemahan Semantik Epos ‘‘Ala Aswari
Dimasyqa’ Karya Ali Ahmad Bakasir.” Skripsi. Yogyakarta. Universitas
Gadjah Mada.

Newmark, Peter. 1988. A Textbook of Translation. London: Prentice-Hall.

Nida, E. A. and Taber, C. R. 1982. The Theory and Practice of Translation. Leiden:
E. J. Brill.

Ni‘mah, Fuad. 2019. Mulakhasu Qawa‘idi al-Lughati al-‘Arabiyyati. Jakarta
Timur: Maktabah al-Wadi.

Noor-book.com. t.t. https:///noor-book.com. Diakses pada 19 Juli 2023 pukul 15.30
wiB

Prayogo, Aditya dan Fitria Sari Yuniati. 2021. “Prosedur dan Kualitas
Penerjemahan Frasa Wasfi pada Novel Zeina Karya Nawal El Sadawi”. limu
Bahasa Arab dan StudiIslam. Vol. 4. No. 1. Yogyakarta: Universitas
Ahmad Dahlan.

Romadhan, Mahyudin dan Muhammad Yunus Anis. 2016. Ragam Prosedur
Penerjemahan Frasa Nomina dalam Novel Mawakibul-Ahrar Karya al-
Kailani: Sebuah Pendekatan Teori IImu Penerjemahan Arab.” CMES. Vol.
9. No. 1. Surakarta: Universitas Sebelas Maret Surakarta.

Sudana, dkk. 2014. “Analisis Penerjemahan Istilah Budaya Pada Novel Negeri 5
Menara ke dalam Bahasa Inggris: Kajian Deskriptif Berorientasi Teori


https://www.midad.com/
https://muslim-library.com/
https://noor-book.com

Pr(lasfedur dan Kualitas Terjemahan Frasa Wasfi Aina Nahnu min Akhlagi As-Salaf ke Kita dan Akhlak
Sala
Ula Ramadhan Tugomaidi, Dra. Uswatun Hasanah, M.A.

Universitas Gadjah Mada, 2023 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

UNIVERSITAS
GADJAH MADA

Newmark.” Ilmu Sosialdan Humaniora. Vol. 3. No. 2. Universitas
Pendidikan Ganesha Singaraja.

Sugiyono. 2009. Metode Penelitian Kuantitatif, Kualitatif, dan R & D. Bandung:
Alfabeta.

Suryawinata, Zuchridin & Hariyanto, Sugeng. 2003. Translation: Bahasan Teori &
Penuntun Praktis Menerjemahkan. Yogyakarta: Kanisius.

Wardoyo, Cipto. 2016. “Metode dan Strategi Penerjemahan Istilah-Istilah
Pragmatik dalam Buku Pragmatics Karya George Yule ke dalam Bahasa
Indonesia.” al-Tsagafah. Vol. 13. No. 2.



